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DZIENNIK KZADOWY 


MIASTA KRAKOWA 
I JEGO OKRĘGU. 
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Nro 3242. | [386] 
Kundmachung. OBWIESZCZENIE. 


Der Herr Minifter des Innern Wysokie Ministeryum Spraw 
hat mit Erlaß vom 29 Juli l. J. Wewnętrznych po porozumieniu 
Z. 4224 M. d. im Cinvernehmen sie 2 W. Ministerium budowli pu- 
met dem h. Miniſterium für öf- blieznych, dekretem z d. 29 Li- 
fentliche Bauten die beiliegende von⸗ pca r. b. Nro 4224 M. J. potwier- 
tiufige Bauvorſchrift für Den Um- | dziło dołączone przepisy tymcza- 
bau oder Die Reftauration der Häu- | sowe przy przebudowaniu lub re- 
fer nad) dem Brande in der Stadt stauracyi domöw po pogorzeli w 
Krakau und deren Vorſtädten gee | mieście Krakowie i jego przed- 
nehmigt. mieściach zachować sie mające. 


Dieſe proviſoriſche Bauvorſchrift 
wird mit dem Bedeuten zur allge- 
meinen Kenntniß gebracht, daß von 
nun an kein Bau bewilligt werden 
kann, der nicht ſtrenge nach dieſer 
Vorſchrift projektirt und ausgeführt 
werden wird, auch bereits ertheilte 
Baubewilligungen, bei welchen dieſe 
Grundſatze noch nicht beachtet wer— 
den konnten, werden als ungültig 
erklart, und find von den betreffen- 
den Partheien deshalb neuerliche 
jenen Grundſaͤtzen angepaßte Ge- 
ſuche einzubringen. 


Die Geſuche un Baubewilligun— 
gen find bei dem Staͤdtrathe zu 
überreichen, welcher in dieſer Be— 
ziehung bereits die nöthigen Wei⸗ 
ſungen erhalten hat. 


Von der k.k. Gubernial Kommiſſion. 
Krakau am 1 Auguſt 1850. 


Cttmayer Ritter v. Adelsburg 
k. k. Miniſterial-⸗Rath. 
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Te tymczasowe przepisy budo- 
wnicze, podają się do powszechnćj 
wiadomości z tém oznajmieniem, 
że odtąd nie będzie wydawane po- 
zwolenie na żadną budowlę, któ- 
ra ściśle według tychże przepi- 
sów projektowana i wykonaną nie 
będzie. Równie udzielone już ze- 
zwolenia, na prowadzenie budo- 
wy, przy którćj niniejsze zasady 
zachowane być jeszcze nie mo- 
gły, ogłaszają się za nieważne, 
i strony interessowane, obowiąza- 
ne są nowe przedslawic prośby do 
tychże zasad zaslösowane. 

Prośby o dozwolenie budowy 
winny być podawane do Rady 
Miejskićj, która pod tym względem 
potrzebne instrukcye już otrzymała. 


Z c. k. Kommissyi Gubernialnej. 


Kraków d. 1 Sierpria 1850. 


ETTMAYER de Adelsburg 
c. k. Radca Ministeryalny. 


Entwurf einer vorläufigen 
Bauvorſchrift, deren Hand— 
habung beim Umbau oder 
der Reſtauration der Haü- 
ſer nach dem Brande in Kra— 
kau und deren Vorſtädte ins 

Leben zu tretten hätte. 

1) Zu jedem Neubau oder einer 
eingreifenden Reſtaurtrung eines 
Gebäudes muß eine Baubewilli— 
gung eingehohlt werden. 

2) Dem Baugeſuche muſſen, in 
doppelten Exemplaren alle erfor- 
derlichen Baupläne beigeſchloſſen 
werden, aus welchen man die An— 
lage des ganzen Hauſes und die 
weſentlichſten techniſchen Konſtruk— 
tionen entnehmen kann. 


Für Gebäude mit zwei oder 
mehren Stockwerken, werden 
die folgenden Detailenfor: 
derungen in baupolizeilicher 
Hinſicht geſtellt. 
Keller. 
3) Die Kellerräume jedes Wohn- 
gebäudes müſſen mit einem im 
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Przepisy tymczusowe polieyino 
budownicze obowiczujące przy 
przebudowaniu lub restauracyi 
domów po pogorzeli w Mieście 
Krakowiei Jego Przedmieściach. 


1) Do każdćj nowéj budowy 
lub głównéj restauracyi jakiego 
budynku potrzebnem jest wyrażne 
na ta pozwolenie. 

2) Do prośby o dozwolenie bu- 
dowy dołaczone być winny wszel- 
kie potrzebne plany budownicze, 
na dwie ręce sporządzone, z któ- 
rychby wewnetrzny rozkład bu- 
dynków i główne techniczne kon- 
strukcye dokładnie poznane być 
mogły. 

Dla budynków dwu albo wie- 
cej piętrowych ustanawiają się 
następujące przepisy: 


Piwnice. 
3) Piwnice w każdym domu 
mieszkalnym muszą vyć zabezpie- 


Scheitel zwölf Zoll dicken Gewölbe 
zugewölbt werden. 
Kellertreppen. 

4) Kellertreppen müſſen entwe⸗ 
der mit ſteinernen Stufen, oder 
mindeſtens aus gemauerten Stufen 
mit eichenen Pfoſten belegt herge— 
ſtellt werden. 

Kellerthüre. 

5) Der Kellerabſchluß muß nach 
außen aus Thüren von Eiſen-Blech 
oder aus hölzernen mit Eifenblech 
überzogenen Thuren beſtehen. 


Zur ebenen Erde, 

6) Die Einfahrten, Eingänge, 
Hausfluren, und Räume in welchen 
mit Feuer umgegangen wird, dann 
Räume welche zur Magazinirung 
von brennbaren Materialien oder 
Waaren beſtimmt werden, find ein- 
gewolbt herzuſtellen. 

Treppen. 

7) Die Treppen, müſſen von 
der ebenen Crde bis unter den Tad- 
boden von feuerſicheren Materialien 
hergeſtellt werden. Gewoͤlbte Trep⸗ 


czone sklepieniem w kluczu 12 
cali grub&m. 
Schody piwniczne. 

4) Schody piwniczne mają się 
składać albo z kamiennych stopni, 
albo przynajmniéj maja być muro- 
wane i dębowemi dylami pokryte. 


Drzwi piwniczne. 

5) Piwnice powinny się zamykać 
od zewnątrz drzwiami z blachy że- 
laznćj, lub drzwiami drzewianemi 
żelazną blachą pokrytemi. 


Dod. 

6) Wjazdy, wchody, sienie i 
miejsca w których z ogniem się ma 
do czynienia, jak niemnićj miejsca, 
które służą za składy palnych ma- 
teryałów lub towarów muszą być 
zasklepione. 


Schody. 

7) Schody maja być począwszy 
od dołu aż po sam strych zbudo- 
wane z materyału ogniotrwałego, 
dozwolone również będą schody 


pen mit gemauerten Stufen, welche 
mit Pfoſten belegt ſind, deren Ruhe⸗ 
plätze jedoch gepflaſtert fein müſſen 
find zuläſſiig. 

Ausnahmsweiſe werden nur dann 
hölzerne Treppen von Fall zu Fall 
geſtattet werden, wenn dieſelben nicht 
die Hauptverbindung der Stock— 
werke untereinander herſtellen. 

Gange. 

8) Diejenigen Gänge welche die 
einzige Komunikation von Woh- 
nungsbeſtandſtücken unter einander 
und mit der Haͤupttreppe herſtellen, 
müſſen aus feuerſicheren Material 
hergeſtellt werden. Hievon machen 
nur diejenigen freitragenden Gänge 
eine Ausnahme, welche nur zu un⸗ 
tergeordneten Zwecken oder einer 
größern Bequemlichkeit ausgeführt 
werden, und von denen die Ber- 
bindung der Wohnungsverbandſtu⸗ 
cke unter einander nicht abhängig iſt. 


Hausfluren oder Vorhäuſer. 


9) Hausfluren, welche in den 
verſchiedenen Stockwerken die Kom- 


zasklepione, mające stopnie muro= 
wane forsztami drewnianemi po- 
kryte, w lakim jednak przypadku 
odporzynki czyli podesty mają być 
wyłożone kamieniem lub cegłą. 
W szczególnych jedynie: przypad 
kach i jako wyjątek dozwolona be- 
dzie budowa schodów drewnianych, 
a lo wtedy, gdy te nie będą sta- 
nowiły głównego połączenia z so- 
ba pieter. 
Gunki. 

8) Ganki. które stanowią jedyną 
kommunikacyą między  różnemi 
dzielnicami mieszkań, i z glöwne- 
mi schodami, muszą z ogniotrwa- 
lego być zbudowane materyalu. 
Pod tym względem stanowia wy- 
Jatek te ganki, które służą do pod- 
rzędnych celów, do wygody wie- 
kszćj i od których połaczenie dziel- 
nie mieszkań nie koniecznie” jest 
zawisłe. 


Sienie. 
9) Sienie, które w różnych pie- 
trach, łacza różne dzielnice mie- 
2 


munikation der Wohnungsbeſtand⸗ 
ſtücke herſtellen oder bedingen, ſind 
jedenfalls einzuwölben. 


Küchen. 

10) Küchen in den Stockwerken 
mit offenen Feuerherden müſſen über 
denſelben eingewolbt werden ent- 
weder auf Mantelbäumen oder ane 
dere Weiſe. 

Pfoſten. 

11) Alle Gänge welche die ein⸗ 
zige Kommunikation der Wohnungs⸗ 
beſtandſtücke herſtellen, dann die 
Einfahrten, Haasfluren und Kü- 
chen mit offenen Feuerherden müs- 
fen gepflaftert oder der Fußboden 
derſelben mit feuerſicherem Mate- 
riale hergeſtellt werden. 

Heizungen. 

12) Heizungen von Außen müs⸗ 
ſen mit Thüren von Eiſenblech ver— 
ſchloſſen werden. In beſonderen 
Fällen, ſind auch hölzerne Thüren 
für die Heitzen geſtattbar, welche 
von Innen mit Eiſenblech überzo⸗ 
gen werden. 
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szkań, w każdym przypadku win- 
ny być zasklepione. 


Kuchnie, 


10) Kuchnie na piętrach 2 o- 
twartemi ogniskami musza być nad 
temi ostatniemi zasklepione albo o- 
gniotrwałemi kapami zaopatrzone. 


Podłogi. 

Wszystkie ganki, które jedyną 
kommunikacyą między mieszkania- 
mi stanowia, jak niemnićj wjazdy, 
sienie i kuchnie z olwartemi ogni- 
skami muszą być kamieniem lub 
innym ogniotrwałym materyalem 
wyłożone. 


12) Czeluście na zewnatrz wy- 
chodzące, zamykane być winny 
drzwiami z blachy żelaznej, wszcze- 
gólnych jedynie przypadkach, do- 
zwolone bedą drewniane drzwi 
na wewauairz blachą żelazną po- 
kryte; wnetrze czeluści ma być 


Die Heitzungen im Innern find 
zu pflaſtern. 

Bei Offen welche von innen gez 
heizt werden, muß vor der Einheiz⸗ 
thüre eine feuerſichere Platte angr- 
bracht werden. 


Rauchfänge. 

13) Bei offenen Feuerherden und 
großeren für ſpezielle Zwecke noth— 
wendigen Feuerungen muſſen ſchluf⸗ 
bare achtzehnzollige Rauchfünge her- 
geſtellt werden. 

Bei geſchloſſenen Feuerungen für 
Zimmeroffen und Sparherden ſind 
enge runde möglichft gerad gezo— 
gene Rauchfänge zuläſſig für deren 
Zugänglichkeit wegen Reinigung 
durch eiſerne dicht ſchließende Thür— 
chen Vorſorge getroffen ſein muß. 


14) Die Rauchfänge müſſen durch 
Mauerwerk von Holz-Beſtand⸗ 
ſtücken gehörig iſolirt bis über das 
Dach fortgeführt werden, und ſollen 
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kamieniem wylozone. Przy piecach 
które sie od wewnątrz opalaja, przed 
drzwiczkami opałowemi, ma być u- 
mieszczona w podłodze płyta z o- 
gniotrwałego materyału. 


Kominy. 

13) Przy otwartychlub do szcze= 
gólnych celów służących ogniskach, 
kominy mają mieć szerokości 18 ca- 
li, tak aby przez nie mógł się ko- 
miniarz przesunąć. Przy zamknie- 
tych ogniskach w piecach pokojo- 
wych, w angielskich kuchniach do- 
zwolonem będzie zakładać komi- 
ny ciasne, okragłe ile możności, 
prosto do góry wyprowadzone: 
przystęp do takowych kominów, 
dla czyszczenia urządzony, ma być 
zamykanyszczelnie żelaznemi drzwi- 
czkami. 


t4) Kominy muszą być wypro- 
wadzone aż pod nad dach, w ogól- 
ności do wysokości 8 stóp nad 
szczyt dachu. Kominy te od wszel- 
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in der Regel drey Fuß über den kich drewnianych części składo- 


Dachfirſt ragen. 


Dachboden. 

15) Der Dachſtuhr muß mit fet- 
nem Gehölze von dem Oberboden 
des letzten Geſchoßes vollig iſolirt 
werden, daher dieſer Oberboden in 
ſeiner ganzen Ausdehnung mit ei— 
nem Ziegelpflaſter auf dreyzölligen 
Schutt oder einem Eſtrich überzo— 
gen ſein muß. 

Bodenthür. 

16) Der Bodenabſchluß muß mit 
einer Thüre von Eiſenblech herge— 
ſtellt werden, und den Zugang zum 
Boden feuerſicher iſoltren. 

Dacheindeckung. 

17) Die Dacheindeckung muß 
aus Dachziegeln oder Metalblechen 
beſtehen, und die hölzernen Boden⸗ 
fenſtergehauſe müſſen von Außen 
feuerſicher überzogen werden. 


Dachboden wohnungen. 
18) Dachbodenwohnungen ſind 
unzulaſſig, ſo wie die Magazinirung 


i 


i 


wych budynku ściśle oddzielone być 
winny. 
Strych. 

15) Strych z całóm swojóm wie- 
zaniem dachowóm, mianowicie zaś 
od poziomego przykrycia najwyż- 
szego piętra oddzielonym, w calej 
swćj rozciągłości ma być wyło- 
żonym posadzką ceglana lub polepa 
na warstwie rumowiska3 cale gruba. 


Drzwi strychowe. 
16) Drzwi żelazne mają stano- 
wić zamknięcie strychu w sposób 
zabezpieczający od ognia. 


Pokrycie dachowe. 

17) Pokrycie dachowe ma być 
zrobione z dachówek ałbo blach 
metalowych, drewniane dymnikowe 
budki, maja być na zewnatrz po- 
kryte w sposób ochraniajacy je od 
zapalenia. 

Mieszkania podstrychowe. 

18) Urządzenie mieszkań pod= 
swychowych w żadnym przypadku 


oder Arhäufung von leicht fener- 
fangenden Materialien unter dem 
Dache als z. B. Stroh, Heu, 
Brennholz u. d. g. 


Feuermauern. 

19) Jedes Haus iſt von dem 
Nachbargebäude durch eine felbftän- 
dige 18“ zöllige Feuermauer ohne 
Oeffnungen zu iſoliren, welche vom 
Keller bis unter die feuerfeſte Dad- 
eindeckung fortzuführen iſt. 


Dachrinnen. 

20) Hölzerne Dachrinnen find 
unzuläſſig, dieſelben miifjen durch- 
gehends von Metalblech hergeſtellt 
werden. 

Hauptgeſimſe. 

21) Nur unter beſonderen Ber- 
hältnißen ſind bei der Reſtaurirung 
von Gebäuden holzerne ſtukadirte 
Geſimſe zulällig. 

Bei neuen Gabaͤuden müſſen 
dieſelben von feuerſicherem Materi⸗ 
ale ſeyn. 
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dozwolonem być niemoże, jak nie- 
mnićj składami tamże łatwo zapal- 
nych materyałów jakiemi sa np. 
słoma, siano, materyał opałowy it. p. 


Mury ognio - chronne. 

19) Każdy dom ma być od są- 
siedniego budynku oddzielony mu- 
rem ognio - chronnym najmniej na 
18" cali grubym bez wszelkich o- 
tworów i który to mur ma być 
wyprowadzonym od piwnicy przy- 
najmnićj aż do zetknięcia się z ognio- 
trwałóm pokryciem dachowem. 

Rynny duchowe. 

20) Nic wolno jest zakładać ry- 
pien ani obdasznic drewnianych, ta- 
kowe bowiem koniecznie z metalu 
zrobionemi być musza. 

Gzymsy. 

21) Jedynie w szczególnych 
przypadkach przy restauracyi bu- 
dynków można będzie zezwałać na 
urządzenie gzymsów drewnianych 
osufitowanych. Przy nowych bu- 
dynkach zaś gzymsy główne mu- 
szą być z materyału ognio-trwałego. 


Oberboden. 

22) Die Fußbodenbedielung in 
jedem Stockwerke iſt von dem 
Sturzboden dadurch zu ſſoliren, 
daß zwiſchen deren hölzernen Bes 
ſtandtheilen noch eine 3 zoͤllige tro- 
kene Mauerſchuttlage erreicht wird. 


Fenſterſtöcke. 

23) Fenſterſtöcke von dreyzolli⸗ 
gen Pfoſten welche die Stelle von 
Fenſtergewaͤnden vertretten find 
nicht geſtattet; dagegen müſſen 
zwiſchen den gemauerten Fenſter— 
fioden innere und äußere jo ge- 
nannte Fenſterblindrahmen Berge 
ſtellt werden. 


Ausnahmen. 

24) Von den verſtehenden bau⸗ 
polizeilichen Vorſchriften kann bei 
ebenerdigen oder ein Stock hohen 
proviſoriſchen Häuſern, elt fre- 
henden Garten, Wohnungen, Paz 
vilons, Gebäuden für induſtrielle 
Zwecke u. d. g. zwar eine Ausnah⸗ 
me gemacht werden, jedoch nur 


Przedztały poziome. 
Podłoga w kazdem pietrze ma 
być oddzielona od niżćj położenćj 
powały warstwa 3 


3 calowa z su- 
chego rumowiska. 


Futryny D. oprawy oktenne. 

23) Nie wolno jest w otworach 
okiennych umieszczać tak zwanych 
futryn zwykle z 3 calowych for- 
sztów robionych; ałe miejsce ich 
zastapić maja Krosna okienne czyli 
tak zwane Blindramy. 


Wyjątek. 

24) Od powyższych przepisów 
policyjnych bedzie można w cze- 
ści odstepowaé, ale jedynie po za- 
siagnieniu opinii znawców i Urze- 
dników budowniczych, a to mia- 
nowicie przy budynkach o dole lub 
jednóm pietrze; przy budynkach z 
innemi nie połączonych w mieszka- 


über Einrathen u. Begründung der | niach letnich, altanach, budynkach 
zugezogenen Bauverſtändigen und | przeznaczonych do jakowego prze- 
Baubeamten und unter Rückſicht⸗ melu, w każdym jednak przypadku 


nahmen der Intereſſen der Nach⸗ na interes sąsiednich budynków 
bargebande. | wzgląd mieć nelezy. 

Krakau den 24 Juli 1850. Kraków dnia 24 LI 1850 r. 
Ner 11527. [387] 


RADA MIASTA KRAKOWA. 


Wzywa Andrzeja Stanisława Nowaka popiscwego z r. 1822 pod 
Nrem 399 w Gm. IV w listach konskrypeyjnych zapisanego, ażeby 
w przeciągu sześciu tygodni na placu assenterurkowym dla zadosyć 
uczynienia obowiązkom wojskowośri stawił się, inaczćj za zbiega re- 


krutacyjaego byłby uważanym. 
Kraków dnia 15 Lipca 1850 r. 


(1 r.) Vicc- Prezes 
J. PAPROCKI. 


2. Sekretarza Jlnego J. Estreicher. 
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Ner 3909. [378] 


CESARSKO KRÓLEWSKI TRYBUNAŁ 


Miasta Krakowa i Jego Okręgu. 


W myśl art. 12 Ust. hip. z r. 1844 po wysłuchaniu wniosku Pro- 
kuratora wzywa wszystkich prawa miec mogących do spadku pe Karo- 
linie Aurelii dwóch imion WWolańskićj pozostałego, składającego się z 
summ 1) Zip. 3000 na domu pod L. 506/4 w Gm. IV. 2) Zip. 3000 
na domu pod L. 625 w Gminie V. 3) Zip. 3000 na domu pod J.. 
161 w Gminie VI M. Krakowa hipotecznie zabezpieczonych, ażeby się 
w ciągu trzech miesięcy do C. K. Trybunału zgłosili, po upływie ho- 
wiem tego zakresu, spadek w mowie będący zgłaszającćj się Konstan- 


cyi Masłewskićj przyznanym będzie. 
Kraków dnia 6 Lipca 1850 r. 


Sędzia Prezydujący 
(3 r.) J. CZERNICKIi. 


Z. Sekretarz Burzyński. 


